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Kundmachung des Mínisters 
fúr Land- und Forstwiríschaft 

vom 8. Juli 1943
liber Marktmindestleistnng von Milch, Yieh 
und olsamen im WirtschaftSjahr 1943/1944.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermachtigung des 
Mmisteriums fur Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ I-

(1) Die Landwirté sind verpflichtet, im 
WirtschaftSjahr 1943/1944 Milch, Vieh und 
Ólsamen in einer Menge von mindestens 1.000 
Milcheinheiten je ha Kontingentsfláche abzu- 
liefern.

(2) Ais Landwirt im Sinne dieser Kund­
machung gilt derjenige, der mindestens 0.5 ha 
landwirtsehaftlich genutzten Bodens bewirt- 
sehaftet.

(3) Das WirtschaftSjahr 1943/1944 beginnt 
am 1. August 1943 und endet am 31. Juli 1944.

(3) Die Kontingentsfláche stellt die Šumme 
aus

a) der Ackerfláche (ausgenommen die 
Reben-, Hopfen-, Korbweiden- und Baumschul- 
flaclien) und

b) der Wiesenfláchen und
c) einem Viertel der Weiden- und Hut- 

weidenfláchen dar.
(3) Ais Milcheinheiten werden gerechnet:
a) 1 kg frische Kuhmilch

(mit 3.5 v. H. Fettgehalt) 1 Milcheinheit,

b) 1 kg Lebendgewicht
von Schweinen...................6 Milcheinheiten,

c) 1 kg Lebendgewicht
von Rindvieh und Schafen 5 Milcheinheiten,

d) 1 kg ólsamen ... 5 Milcheinheiten.

(6) Zum Rindvieh rechnen:
Zucht-, Nutz- und Schlachtvieh, Oehsen, Stiere, 
Kiihe und Jungvieh einschlieBlich Křilber.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 8. července 1943 
o nejmenší dodávce mléka, dobytka a olej- 
natých semen pro trh v hospodářském roce 

1943/1944.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ I-

(1) Zemědělci jsou povinni v hospodář­
ském roce 1943/1944 dodati mléko, dobytek 
a olejnatá semena v množství nejméně 1.000 
mléčných jednotek z každého ha kontingentní 
plochy.

(2) Zemědělcem podle této vyhlášky je 
každý, kSo obhospodařuje nejméně 0.5 ha 
zemědělsky užívané půdy.

(3) Hospodářský rok 1943/1944 počíná
1. srpna 1943 a končí 31. července 1944.

(4) Kontingentní plochou jest souhrn

a) plochy orné půdy (vyjímajíc plochy 
vinic, chmelnic, vrby košíkářské a stromko- 
vých školek) a

b) plochy luk a
c) jedné čtvrtiny plochy pastvin a pastvi­

sek.
(s) Jako mléčné jednotky se počítají:
a) 1 kg čerstvého

kravského mléka (o tuč­
nosti 3.5%) .... 1 mléčná jednotka,

b) 1 kg živé váhy
vepřového bravu ... 6 mléčných jednotek,

c) 1 kg živé váhy
skotu a skopového bra­
vu ovčího . . . . . 5 mléčných jednotek,

d) 1 kg olejnatých
semen........................5 mléčných jednotek.

(6) Ke skotu se počítají: 
chovný, užitkový a jatečný dobytek, voli, 
býci, krávy a mladý hovězí dobytek včetně 
telat.
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(7) Zu Schweinen rechnen:
Zucht-, Nutz- und Schlachtvieh von Schweinen 
aller Art, einsehlieBlich Mutterschweinen, Alt- 
schneidern und Ebern, ausschlieBlich Ferkeln.

(s) Ais olsamen sind anzusehen:
Raps, Riibsen. Mohn, Senf, Sonnenblumen- 
korner, Sojabohnen, Saflor, Lein-, Hanf- und 
Olkíirbissamen.

§ 2.

(1) Von der vorgeschriebenen Menge der 
Milcheinheiten (§ 1, Abs. 1) sollen grundsátz- 
lich von einem ha Kontingentsfiáche (§ 1, 
Abs. 4) geliefert werden:

a) 300 Milcheinheiten in Form von 300 kg 
frische Kuhmilch mit 10.5 kg Milchíett. Bei 
der Landbutterablieferung wird 1 kg Butter 
mit 25 Milcheinheiten gerechnet;

b) 150 Milcheinheiten in Form von 25 kg 
Lebendgewicht von Schweinen;

c) 400 Milcheinheiten in Form von 80 kg 
Lebendgévácht von Rindvieh und Schafen;

d) 150 Milcheinheiten in Form von 30 kg 
olsamen.

(2) Nach dem im § 1, Abs. o, aufgefiihrten 
UmrechnungSsehlussel konnen ersetzt werden:

a) durch Milch: alle im Absatz 1 genannten 
Erzeugnisse,

b) durch Schweine: Rinder, Schafe und ól- 
samen,

c) durch Rinder und Schafe: olsamen,

d) durch olsamen: Rinder und Schafe bis 
zum HochstmaBe von 30 kg Lebendgewicht 
je ha.

(3) Bis zum 31. Januar 1944 sind je ha Kon- 
tingentsflache mindestens 44 kg Lebend- 
gewicht von Rindvieh und Schafen = 220 
Milcheinheiten und 14 kg Lebendgewicht von 
Schweinen = 84 Milcheinheiten abzuliefern.

(4) Landwirte, die infolge zu geringen Aus- 
maBes an landwirtschaftlich genutztem Boden 
keine Milchkiilie halten konnen, diirfen die vor- 
geschriebene Milchablieferung durch andere 
Milcheinheiten ersetzen.

(5) Fine Herabsetzung des Milchkontingents 
konnen nur die Landwirte beantragen, die

a) infolge zu geringen Besatzes an Milch- 
kiihen, oder

b) infolge einer zu groBen Anzahi von 
Selbstversorgern je Milchkuh

(7) K vepřovému bravu se počítají: 
chovný, užitkový a jatečný vepřový brav 
všeho druhu, včetně prasnic, řezanců a* kanců, 
vyjímajíc selata,

(s) Za olejnatá semena se považují: 
řepka, řepice,^ mák, hořčice, slunečnice, sója, 
světlice, lněné semeno, konopné semeno a se­
meno olejně tykve.

§ 2.

i1) Z předepsaného množství mléčných 
jednotek (§ 1, odst. 1) má býti zásadně do­
dáno z 1 ha kontingentní plochy (§ 1. 
odst. 4) :

a) 300 mléčných jednotek ve formě 300 kg 
čerstvého kravského mléka s 10.5 kg mléč­
ného tuku. Při dodávce selského másla počítá 
se 1 kg másla 25 mléčnými jednotkami;

b) 150 mléčných jednotek ve formě 25 kg 
živé váhy vepřového bravu;

c) 400 mléčných jednotek ve formě 80 kg 
živé váhy skotu a skopového bravu ovčího;

d) 150 mléčných jednotek ve formě 30 kg 
olejnatých semen.

(2) Podle přepočítavacího klíče uvedeného 
v § 1, odst. 5 mohou býti nahrazeny:

a) mlékem: všechny výrobky jmenované 
v odstavci 1,

b) vepřovým bravem: skot, skopový brav 
ovčí a olejnatá semena,

c) skotem a skopovým bravem ovčím: olej­
natá semena,

d) olejnatými semeny: skot a skopový brav 
ovčí do nejvyššího množství 30 kg živé váhy 
na 1 ha.

(3) Do 31. ledna 1944 nutno dodati z kaž­
dého ha kontingetní plochy nejméně 44 kg 
živé váhy skotu a skopového bravu ovčí­
ho = 220 mléčných jednotek a 14 kg živé 
váhy vepřového bravu = 84 mléčných jed­
notek.

(4) Zemědělci, kteří pro nízkou výměru ze­
mědělsky užívané půdy. nemohou držeti doj­
nice, smějí nahraditi předepsanou dodávku 
mléka jinými mléčnými jednotkami.

(5) Snížení kontingentu mléka mohou žá- 
dati jen zemědělci, kteří

a) pro nízký stav dojnic Hebo

b) pro veliký počet samozásobitelů na doj­
nici
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ihr Milchkontingent zu erfúllen nicht in der 
Lage sind. Die Antráge sind bis zum 1. Sep- 
tember 1943 liber die Gemeinde bei der Bezirks- 
behdrde zu stellen.

(6) Fiir die im Absatz 5, Buchst. a), ge- 
nannten Landwirte darf das Milchkontingent 
nicht unter 1.200 kg Milch je Kuh und Jahr 
festgesetzt werden, wobei mindestens der Kuh- 
bestand vom 3. Dezember 1942 zugrundezu- 
legen ist.

(7) Die nach Absatz 5 nachgelassene Milch- 
menge ist durch andere im § 1, Abs. 5, ge- 
nannten Erzeugnisse entsprechend dem Um- 
rechnungsschlíissel zu ersetzen.

§ 3.
I1) Den Zuckerriibenanbauern wird die im 

§ 1, Abs. 1, angefiihrte Menge von Milchein- 
heiten um 200 Milcheinheiten = 40 kg ol- 
samen je ha Zuckerriibenanbauflache erhdht.

(2) Das Kontingent wird je ha Vertrags- 
gemiiseanbau gesenkt:

a) fiir Gemiiseanbauer mit einer Kontin- 
gentsfláche iiber 10 ha sowie fiir Gemiise- 
anbauer mit einer Kontingentsflache unter 
10 ha, die weniger ais 10 v. H. der Acker- 
fláche mit Gemiise auf Vertrag angebaut 
haben, um 30 kg Lebendgewicht Rindvieh = 
150 Milcheinheiten,

b) fiir Gemiiseanbauer mit einer Kontin­
gentsflache unter 10 ha, die rnehr ais 10 v. H. 
der Ackerflache mit Gemiise auf Vertrag an­
gebaut haben, um 80 kg Lebendgewicht Rind­
vieh — 400 Milcheinheiten.

§ 4.
In das gesamte Kontingent (§ 1, Abs. 1) 

werden eingerechnet: Wollablieferung, Zucht- 
sauenhaltung, Flachsablieferung und sámtliche 
Saatgutlieferungen aller Klee-, Luzerne-, Gras-, 
Futter- und Zuckerriiben-, Zichorie-, Zwiebel- 
und Mohrensamen, und zwar wie folgt:
1 kg Wolle = 50 Milcheinheiten in das Milch­

kontingent,
Zuchtsau je Wurf = 250 Milcheinheiten in das 

Kontingent Lebendgewicht Schweine,

1 kg Klee-, Luzerne-, Mohren- und Zwiebel- 
samen == 10 Milcheinheiten in das olsamen- 
kontingent,

1 kg Zichoriensamen = 5 Milcheinheiten in das 
blsamenkontingent,

1 kg Futter- und Zuckerriibensamen sowie 
Rbstflachs = 1 Milcheinheit in das ólsamen- 
kontingent, ‘

nejsou s to splniti svůj kontingent mléka. Ná­
vrhy nutno podati okresnímu úřadu prostřed­
nictvím obce do 1. září 1943.

(c) Pro zemědělce jmenované v odstavci 5, 
písm. a) nesmí být stanoven kontingent mléka 
pod 1.200 kg mléka na krávu a rok, při čemž 
při nejmenším třeba vžiti za základ stav krav 
ke 3. prosinci 1942.

(7) Množství mléka prominuté podle od­
stavce 5 nahradí se jinými výrobky jmenova­
nými v § 1, odst, o přiměřeně podle přepočítá- 
vacího klíče.

§ 3.

(1) Pěstitelům cukrovky zvyšuje se množ­
ství mléčných jednotek uvedené v § 1, odst. 1 
o 200 mléčných jednotek — 40 kg olejnatých 
semen na každý ha plochy osázené cukrovkou.

(2) Kontingent se snižuje za každý ha 
smluvního osevu zeleniny:

a) pro pěstitele zeleniny s kontingentní 
plochou nad 10 ha, jakož i pro pěstitele s kon­
tingentní plochou pod 10 ha, kteří osázeli ze­
leninou smluvně méně než 10% plochy orné 
půdy, o 30 kg živé váhy skotu = 150 mléč­
ných jednotek,

•b) pro pěstitele zeleniny s kontingentní plo­
chou pod 10 ha, kteří osázeli zeleninou smluvně 
více než 10% plochy omé půdy, o 80 kg živé 
váhy skotu = 400 mléčných jednotek.

§ 4.

Do celkového kontingentu (§1, odst. 1) se 
započítává: dodávka vlny, držení chovných 
prasnic, dodávka lnu a všechny dodávky osiva 
všech semen jetelových, vojtěškových, trav­
ních, řepy krmné a cukrové, čekaňky, cibule 
a mrkve, a to takto:
1 kg vlny — 50 mléčných jednotek do kontin­

gentu mléka,
za každý vrh selat chovné svině = 250 mléč­

ných jednotek do kontingentu živé váhy 
vepřového bravu,

1 kg semene jetelového, vojtěškového, mrkvo­
vého a cibulového — 10 mléčných jednotek 
do kontingentu olejnatých semen,

1 kg semene čekanky = 5 mléčných jednotek 
do kontingentu olejnatých semen,

1 kg semene krmné řepy a cukrovky a rosené­
ho lnu — 1 mléčná jednotka do kontingentu 
olejnatých semen,
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1 kg Samen von Wiesenschwingel, Wiesen- 
lieschgras, fruchtbarer Rispe und Heinrispe 
= 10 Milcheinheiten in das olsamenkontin- 
gent,

1 kg Samen von auslaufertreibendem Rost- 
schwingel, Knaulgras, Kammgras, Wiesen- 
řispe und weiBem StrauBgras — 15 Milch­
einheiten in das ólsamenkontingent,

1 kg Samen von Glatthafer, Goldhafer' und 
Wiesenfuchsschwanz — 20 Milcheinheiten 
in das Ólsamenkontingent.

§ 5. ,

Die Vorschreibung der Mindestmenge der 
Milcheinheiten fůr einzelne Landwirte ist durch 
die Gemeinde unter Mitwirkung der landwirt- 
schaftlichen Gemeindekommissioň spatestens 
bis zum 15. August 1943 durchzufůhren und 
dem Landwirte mitzuteilen (§7, Abs. 2).

§ 6.

Die Bestimmungen uber die Totalabliefe- 
rungspflicht fůr Milch und olsamen bleiben 
durch diese Kundmachung unberůhrt, auch so- 
weit auf Grund dieser Kundmachung keine 
Marktmindestleistung begrůndet ist.

§ 7.
C1) Die auf Grund dieser Kundmachung zu 

liefernden Kontingente sind in den Einlagé- 
bogen zum Hofkartenhilfsbuch von der Ge­
meinde einzutragen. Der Einlagebogen muB 
sich ais Bestandteil des- Hofkartenhilfsbuches 
stets im Hofkartenhilfsbuch befinden.

(2) Die gelieferten Kontingentsmengen sind 
auf dem Einlagebogen zum Hofkartenhilfs­
buch auf Milcheinheiten umzurechnen, aufzu- 
rechnen und von der Gemeinde zu bestatigen.

§ 8.

In begrůndeten Ausnahmefállen kann die 
Bezirksbehdrde nach den vom Ministerium fůr 
Land- und Forstwirtschaft erlassenen Richt- 
linien eine ErmáBigung der Lieferkontingente 
gewáhren. Die Antrage sind uber die Gemeinde 
einzureichen.

§ 9.
Die. Mehrleistungen werden entsprechend 

den Milcheinheiten nach den spater zu erlassen- 
den Durchfůhrungsbestimmungen pramiiert.

§ 10.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden nach S 9 der Reg. Vds'. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

1 kg semene kostřavy luční, bojínku lučního, 
lipnice úrodné a lipnice hajní = 10 mléčných 
jednotek do kontingentu olejnatých semen,

1 kg semene kostřavy červené výběžkaté, srhy 
laločnaté, pohanky hřebenité, lipnice luční 
a .psiňečku bílého výběžkatého = 15 mléč­
ných jednotek do kontingentu . olejnatých 
semen,

1 kg semene ovsíku obecného, ovsíku žlutavé­
ho a psárky luční = 20 mléčných jednotek 
do kontingentu olejnatých semen.

§ 5-

Předpis nejmenšího množství mléčných jed­
notek pro jednotlivé zemědělce provede a ze­
mědělci sdělí obec za spolupůsobení zemědělské 
obecní komise nejpozději do 15. srpna 1943 
(§ 7, odst. 2).

§ 6.

Ustanovení o úplné dodávkové povinnosti pro 
mléko a olejnatá semena zůstávají touto vy­
hláškou nedotčena, i když podle této vyhlášky 
nejmenší dodávka pro trh není odůvodněna.

§7.
G) Kontingenty, které mají býti plněňy po-, 

dle této vyhlášky, zapíše obec na vložce k po­
mocné knížce k statkovému archu. Vložka musí 
se neustále jako součást pomocné knížky 
k statkovému archu nalézati v pomocné knížce 
k statkovému archu.

(2) Dodaná kontingentní množství se na 
vložce k pomocně knížce k statkovému archu 
přepočítají na mléčné jednotky, připočítají a 
obci potvrdí.

. § 8.

V odůvodněných výjimečných případech 
může okresní úřad poskytnouti snížení dodáv­
kových kontingentů podle směrnic vydaných 
ministerstvem zemědělství a lesnictví. Návrhy 
jest podati prostřednictvím obce.

§ 9.
Vyšší dodávky budou prémiovány přiměřeně 

podle mléčných jednotek na základě provádě­
cích ustanovení, která budou vydána později.

§ 10.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se 
trestají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.
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§ 11.

Die Bestimmung des § 1, Buehst. d), der 
Kundmachung des Ministers fiir Land- und 
Forstwirtschaft vom 16. Márz 1943, Slg. 
Nr. 72, iiber die FbrderungsmaBnahmen 
zwecks Sicherstellung der Gemuseanbaufláchen 
fur das Jahr 1943 wird aufgehoben.

§ 12.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Hrubý m. p.

§ 11.

Ustanovení § 1, písm. d) vyhlášky ministra 
zemědělství a lesnictví ze dne 16. března 1943, 
ě. 72 Sb., o podpůrných opatřeních za účelem 
zajištění zelinářských ploch v roce 1943, se 
zrušuj e.

§ 12.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Hrubý v. r.

198.
Kundmachung des Ministers 

ftir Land- und Forstwirtschaft 

vom 9. Juli 1943
iiber den pflichtmaížigen Ankauf und Anban 
von anerkanntem Saatgut von Winterraps, eini- 
gen Getreidearten und anerkanntem Kartoffel- 

pflanzgut im Anbau-Wirtschaftsjahre 
1943/1944.

Der Minister fůr Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, Slg. 
Nr. 206, betreífend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fůr Landwirtschaft zur _ Re- 
gelung des Wirtschaftens mít gewissen 
Lebens- und Futtermitteln, in der Fassung der 
Regierungsverordnung vom 21. November
1940, Slg. Nr. 414, und auf Grund des § 1, 
Abs. 1, Buehst. a), der Regierungsverordnung 
vom 10. Oktober 1940, Slg. Nr. 69 vom Jahre
1941, betreffend Saat- und Pflanzgut, und mit 
Zustimmung der Obersten Preisbehorde:

§1.

U) Alle Anbauer, die Winterraps, Winter- 
weizeii, Winterroggen und Wintergerste im 
Herbst 1943 und Kartoffeln im Frúhjahr 1944 
anbauen, sind verpflichtet, anerkanntes Saat-, 
beziěhungsweise Pflanzgut in der Menge von:

»
a) dem Gesamtsaatgutbedarf von Winter­

raps,
b) einem Viertel ihres Gesamtsaatgutbe- 

darfes der genannteri Getreidearten,
e) 60% des fůr die auf Anbauvertrag abge- 

schlossenen Anbaufláche notwendigen Pflanz-

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 9. července 1943
o povinném nákupu a setí uznaného osiva 
ozimé řepky, některých druhů obilí a uznané 
sadby bramborové v osevním hospodářském 

roce 1943/1944.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje po­
dle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 1939,

| č. 208 Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo 
| zemědělství k úpravě hospodaření některými 

potravinami a krmivý, ve znění vládního na­
řízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb., a 
podle § 1, odst, 1, písm. a) vládního nařízení 
ze dne 10. října 1940, č. 69 Sb. z roku 1941, 
o osivu a sadbě, se souhlasem nej vyššího 

.úřadu cenového:

§ 1.

(i) Všichni pěstitelé, kteří budou síti na 
podzim 1943 ozimou řepku, ozimou pšenici, 
ozimé žito a ozimý ječmen a na jaře 1944 sá­
zeli brambory, jsou povinni koupit^ uznané 
osivo, případně uznanou sadbu v množství od­
povídajícím :

a) celé potřebě osiva ozimé řepky,

b) jedné čtvrtině jejich celkové potřeby 
osiva uvedených druhů obilí,

c) 50% sadby raných a pobraných odrůd 
bramborů, potřebné pro osevní plochu uzavře-


